The reflection of social status in Nasrullaeva Nafisa Zafarovna

the semantics of En gli sh Doctor of phthlogzcal sciences, professor,
. R Samarkand State Institute of Foreign Languages
phraseological units

Annotation The present article is devoted to the analysis of English phraseological units which
express social status of literary personages, ie. fixed expressions which describe
outcome, family conditions and professional activity of personages. Theoretical
content of the article is proved by numerous examples.

Keywords Phraseological unit, social status, family conditions, professional activity, lingual
world picture, cultural experiences

Ingliz frazeologik birliklarning _Nasrullayeva Nafisa Zafarovna
semantikasida ijtimoiy mavqgening Filoleglya fanlart doktor, professori
. . Samarqgand davlat chet tillar instituti
ifodalanishi

Annotatsiya Mazkur magqolada badiiy persongjining ijtimoily mavqesini ifodalovchi ingliz

frazeologik birliklari tahlil qilingan, ya'ni personajlarning kelib chigishi, oilaviy
sharoiti, ma’lumoti, kasbiy faoliyatini tasvirlovchi turg'un birikmalari tadqiq
qgilingan. Maqolaning nazariy garashlari ko’plab misollar bilan izohlanad..

Kalit so’zlar Frazeologik birlik, ijtimoiy mavqe, oilaviy sharoit, kasbiy faoliyat, olamning lisoniy
manzarasi, madaniy tajriba

OTparkeHue COLMaNbHOro cTaTyca Hacpynnaesa Haguca 3apaposHa

B ceMaHTUKe aHIAMIiCKMX Zokmop gf)unmoeuqecm:lx Hayk, npoq’)eccop:
CamapkaHOckuli 2ocydapcmeeHHsbIU

¢dpaseosiornueckux eanHNL, UHCMUMYM UHOCMPAHHbIX S3bIKO8

AHHOTaLuMA B Hacmoswel cmamee aHanu3upyromcs aHeautickue gopaseonozuydeckue eOuHUYbl,
ompaxarouwue CcoyuanbHelli cmamyc XyodoxXeCmeeHHbIX hepcoHaxkel, m.e.
ycmouiqussle  8blpaxeHus, O0eMOHCMpupyroujue npoucxoxoeHue, cemeliHble
ycnosus U npogeccuoHatbHyro OesmeslbHOCMb hepcoHaxel. Teopemuyeckoe
3Ha4yeHue cmameu NodmeepXx0aemcs MHO204UCIeHHbIMU NPUMepamul.

KnioueBble ®paseonozudeckas eOuHUYd, COYUAAbHbIU cmamyc, cemelHble yC/108US,
cnoBa NpogeccuoHaIbHas 0eamenbHOCMb, A3bIK08AA KAPMUHAG MUpd, Ky/JlbmypHslU
oneim

ABTOp ABNSAETCA CO3AaTeNeM He TONbKO MacCTepPCKN OMUCbIBAET UX BHYTPEHHbIA MUP U
CBOUX SIPKUX /IUTepaTypHbiX 06pa3oB, HO WU AylweBHoe coctosiHne (XygonbepraHosa, 2013;
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66). B Tekcte uyBCTByeTCA  aBTOPCKOe
OTHOLLEHME K KaXKAOMY M3 CBOUX NEPCOHaXeN,
6ysb TO NONOXUTENbHBIN WAV OTpULLATENbHbIN
obpas. WckycHbli nucatenb, OfHako, Jaet
WaHC 4uTaTeNro CaMOMy JenaTb BbIBOAbI,
KacatoLumecs OLLEeHKM XYZOXECTBEHHbIX
nepcoHaxen.  [JeACTBUTENbHO,  COrNacHoO
NNTepaTypHbIM HOPMaM, aBTOP He JOJKEeH
HaBfA3blBaTb CBOE MHEHME YMTaTeNtO.

SMOLUM NHOLEN BblpaXkatoTCs B PEYEBOM
aKTe, B KOTOPOM KOMMYHWKaHTbI
LEMOHCTPUPYHOT CBOE OTHOLLEHMe K 06bekTam
M SBNEHUSIM OKpyXKarowiero mupa. Tak, B
XYZOXECTBEHHOM  TeKCTe  JIMHIBUCTUYECKUNE
CpeAcTBa  WMMeKT  TakXke  3CTeTnyeckoe
Ha3sHaueHve (Typanbekos, 1997; 65). OHwu
NpYAaT 0cobyro Kpaco4yHOCTb obbekTaM W
XyZOXECTBEHHbIM obpazam. OnucaHve
3MOUMIN B TeKCTe MPeACTaBAfeT CAOXHOCTb B
TOM MJaHe, YTO OHO JAOJKHO ObiTb KPaTKUM,
KOHKPETHbIM U IPKUM.

CraTycHble XapaKTepucTnku 7
nonoxeHne B 06LWECTBE OYEHb BaXHbl B
OMUCaAHUW  MEPCOHaXeN  XyA0>XXEeCTBEHHbIX
npoussegeHuii: be born with a silver spoon in
one’s mouth — poaWTbCA B  COPOUYKE,
POAUTBCA MOZA cyacTiMBon 3Be3aoW (KyHuH,
1967; 860):

She was born with a silver spoon in her
mouth; she thinks she can do what she likes
(Galsworthy, “The Silver Spoon”; 57).

CBETCKOTO ~ MYXYUHY  HOMWUHUpPYeT
obopoT a man about town — CBETCKMI YENOBEK,
AEHAW,  NpoXuratesb  XWU3HW  CBETCKUW
YesioBeK, AeHAW, MPOXUraTesb XU3HU:

He gazed back at her from the lodge
gate, and, but for the principles of a man about
town would have waved his hand (Galsworthy,
“In Chancery”; 52).

HekoTopbim nucaTensim yAanocb
N3MEHUTb 3Ty GPA3eosorMUeckyto eanHuLY u
NpeACTaBUTb CBOKD aBTOPCKYHO BEPCUIO:

He was staring at a silver spoon. He
himself had put it in her mouth at birth!
(Galsworthy, “The Silver Spoon”; 32).

[aHHas dpaszeonornyeckas eauHMLA
pacuneHseTcs Ha ABe YacTu, U3 KOTOPbIX OAHa
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HaXOAUTCA B NMEPBOM MPEANOXKEHNW, a Apyras
— BO BTOpoM. Kpome TOro, be born with
(poamnTbCs €) 3ameHseTcs put in (NONOXUTL B),
YTO MOJIHOCTbIO MEHAET 3HaYeHMe.

MonynspHbIM BblpaXKeHVEeM B
HOMWHALUN COLMANbHOIO YPOBHS MY>XCKOrO
nepcoHaxa sensetca lord of the soil -
nomMewnk, 3emnesnageney, (KynuH, 1967;
570):

The same prospect of misery hung over
the head of another tenant of this hard-hearted
lord of the soil (Scott, “The Heart of Mid-
Lothian”; 61).

Cratyc MON0A0rO npeacTaBuTens
MY>KCKOFO rMofa OTpaXeH B apXanmyeckom
obopote  whipping  boy - = Manbuwuk,

BOCMUTLIBAIOLLMIACA BMeCcTe C MNPUHUEM W
OTBEYalOWMA 3a €ero MNPOBMHHOCTK;, B
COBpPEMEHHOWN (Gpa3eosorMm 310 BblpaxkeHne
MCMONb3yeTcd B MEPEHOCHOM 3HayeHun —
«KO3é/ OTNnyLeHnna»:

We got to the Meuse, too, and there we
were ground to pieces — except that Pettinger
fled in time. He dragged me with him. He didn't
want to lose his private whipping boy (Heym,
“The Crusaders”; 24).

BeaHocTb W HM3KOe  couwmanbHoe
NONOXEHNE XYAOXKECTBEHHbIX MepCcoHaxen —
yactoe aBneHve B nutepatype: John o’Nokes
and John o'Styles — npoctble 6eaHble ntoaM
(KyHuH, 1967; 508):

...as willing to plead for John o’Nokes as
for the first noble of the land (Scott, "Guy
Mannering”; 167).

| have come back poorer than a church
mouse (Dickens, "Pickwick Papers”; 89).
®pazeonornsm poorer than a church mouse —
bykB. «besHee, UYeM MbiWb B  LEPKBU»
0603HauaeT HULLLETY 1 MOXKET ynoTpebaaTbes ¢
KOMMOHEHTOM mouse BO MHOXECTBEHHOM
yncne — mice.

®paseonornsm Jack Ketch — nanau (no
MMEHW 3HAaMEHUTOro nanaya 17 Beka) Bbiwen
13 ynotpebseHns B COBPEMEHHOM fA3bIKE:

If he comes back, and leaves that boy
behind him! If he gets off free, and dead or
alive, fails to restore him to me; murder him
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yourself if you would him escape Jack Ketch
(Dickens, "Oliver Twist"; 189).
[>XOH MunbTOH B CBOEM MPOU3BEAEHNN

“Paradise  Lost” co3gan u  ynotpebun
BblpaxkeHwe fall on evil days — BnacTb B HULLETY,
6eacTBOBATH.

Bbicokoe  coumanbHoe — MosoXxeHuwe
obo3Hauaet dppazeonorusm a triton among the
minnows — BeAWKaH Cpeau  NUrMees
(Shakespeare, “"Coriolanus”; 22).

CoumanbHbIN cTatyc nepcoHaxewu
MY>KCKOTO nona oTpaxaetcs TaKxe

dpaszeonorvamamu, Co3gaHHbIMU NUCATENAMM:
a gentleman’s gentleman - «kamepgauHep,
naken, cnyra (Defo, "Everybody’s Business”) u
man Friday — MNAaTHWLa, BepHbIV, NpefaHHbIN
cnyra (Defo, “"Robinson Crusoe”); knight of
industry — (3B®.) npoxoaumel, MOLLUEHHWUK
(Hnkonbckasn, 2005; 18):

In the servant’s hall two coachmen and
three gentlemen’s gentlemen stood or sat
round the fire... (Bronte, "Jane Eyre”; 162).

Even before they were acquainted he had
admired Osborne in secret. Now he was his
valet, his dog, his man Friday (Thackeray,
“Vanity Fair”; 43).

Our hero was a professed enemy to all
knights of industry (Smollet, "Peregrine
Pickle”; 183).

B suTepaType uacto BCTpeyatotca U
dpazeonormsmsl MUbONOrnYecKom
atumonoruv: a labour of Hercules (uau
Herculean labour) — l'epkynecoB Tpya, TpyaHOe
Aeno:

Cowperwood, after his Herculean labors
of the morning, had, as has been said, driven
rapidly to Butler's house... (Dreiser, "The
Financier”; 168).

HeobxoanmocTb NUTEpaTypHbIX
nepcoHaxke  3apabaTtbiBaTb  Ha  >KM3Hb
nepeaaeTcs dpa3eonornyeckon eanHuLien to
earn one’s bread and butter, B ocHoBe KOTOPOW
3a/l0keHbl KOMMOHeHTbl bread and butter —
CPeACTBa K CyLLeCTBOBaHMIO, X1€6 HacCyLHbI:

One manages to earn one’s bread and
butter — as usual he could not keep up and he
winked... (Shaw, "Back to Methuselah”; 78).
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MHOIrMM MepcoHaXkaM XyZJ0XXeCTBEHHbIX
NPOV3BeAEHUI NPUXOANTCH CBOAUTb KOHLbI C
KOHLLlaMK, 4To nepegaetcs B cemaHTmke OE cut
and contrive:

Always happy to see a friend in our plain

way..., old port and cut and contrive
(Thackerey, "Pendennis”; 21).
Tpygontobue NNTepaTypHbIX

MepcoHaXxeh YCUAMBAETCA 3KCMPECCUMBHbLIMU
BblpaxkeHuamu work like a horse (nwav nigger,
slave) — pabotaTb kak nowapb (KyHuH, 1967;
1046); work one’s fingers to the bone — ycepaHoO
paboTatb, paboTtaTtb 4O MO30Ael; (as) busy as a
bee (nnn beaver) — paboTalWMA, Kak nyena,
OYeHb 3aHATON, TPYAONHOOUBbBIN:

They tell me he works like a nigger, but
| see no good coming of it (Galsworthy, “The
Man of Property”; 31).

“There they are”.. | said. "Busy as
beavers!" said Irene (Shaw, “Major Barbara”;
31).

She had no sooner done this, than off she
was again; and there she stood once more, as
brisk and busy as a bee... (Dickens, "Martin
Chuzzlewit”; 314).

O6pas NCKaNeYeHHOoro nan
00aHKPOTMBLUErOCA YenoBeka nepenaértcs
nonynspHoONn Gpa3eonornyeckon eanHuLEen
lame duck - 1) HeyaayHWK, HeCYaCTHbIN
yenoBek, Kaneka; 2) 06aHKPOTMBLUMICA
yenoBsek:

...this additional proof that her life was to
be passed amongst ‘lame ducks' worried him.
Would she never make a friendship or take an
interest in something that would be of real
benefit to her? (Galsworthy, “The Man of
Property”; 54).

And that's flat — unless | see Amelia’s ten
thousand down, you don’t marry her. I'll have
no lame duck's daughter in my family
(Thackeray, “Vanity Fair”; 96).

Mpodeccna  nopTHOro  nepegaércs
bpaszeonornueckon eavHULEN C  MMEHEM
cobctBeHHbIM  Tom, KoTopoe npuobpeno

HapuuaTeNbHOCTb B OOO3HAaYeHUN VIMEHHO
3Ton npodeccumn: Tom Tailor — NOPTHOW:
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“We rend our hearts, and not our worse for Tom Tailor", said the Baron (Scott,
garments”. “...The better for yourselves, and the “The Monastery”; 189).
|
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